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– Te szőrösszívű, hájfejű, konok, bárdolatlan, faragatlan, 

csiszolatlan, szemérmetlen vén vadember! – mondtam 

képzeletben egy délután nagybátyámnak, Hissaicanynek, 

miközben öklömet ráztam álomképére. 

Képzeletben. Mert való igaz, hogy épp akkor volt némi csip-

csup eltérés a között, amit mondtam, és amit nem volt 

bátorságom kimondani – amit tettem, és amire félig-meddig 

elszántam magam. 

A vén pókhas, mikor benyitottam a szalonba, éppen 

üldögélt, lába fönn a kandallópárkányon, mancsában teli pohár 

portói, és ádáz erőfeszítéssel igyekezett eleget tenni a dalocska 

tanácsának: 

Remplis ton verre vide! 

Vide ton verre plein! 

Töltsd tele üres poharad! 

Ürítsd ki tele poharad! (francia) 

– Drága bácsikám – mondtam én, míg szelíden behúztam 

magam mögött az ajtót, és minden mosolyok legnyájasabbikával 

közeledtem feléje –, te mindig olyan nagyon kedves és belátó 

voltál, és annyiszor adtad tanújelét jóakaratodnak, oly 

sokféleképpen… hogy… hogy… épp csak újra szóba kell hoznom 

ezt a semmiséget, és tudom, máris hozzájárulsz. 



 

 

– Hm! – mondta ő. – Halljuk csak, jófiú! Ki vele! 

– Biztos vagyok benne, drága-drága bácsikám (te átkozott 

vén csirkefogó!), eszed ágában sincs igazán, komolyan ellenezni, 

hogy mi Kate-tel egybekeljünk. Te csak tréfálsz, tudom – ha! ha! 

ha! –, hogy milyen vicces is vagy te néhanapján! 

– Ha! ha! ha! – mondta. – Hogy csapjon beléd a mennykő! 

Igenis ellenzem. 

– Hát igen – persze! Tudtam, hogy tréfálsz. Nos, bácsikám, 

nem is kérünk tőled mást, sem Kate, sem jómagam, csak annyit, 

hogy légy szíves, adjál tanácsot az… az időpontra nézve… 

hiszen te tudod, bácsikám, végül is, hogy neked mikor a 

legalkalmasabb… hogy… hogy… létrejöjjön… ugyebár… ez a 

frigy. 

– Létrejöjjön, te csibész? Hát ezt hogy gondolod? Várj, míg 

füstbe megy. 

– Ha! ha! ha! He! he! he! Hi! hi! hi! Ho! ho! ho! Hu! hu! hu! -

„ó, ez nem rossz! ó, ez íölséges! Micsoda humor! De most igazán 

nem kérünk mást, bácsikám, csak hogy pontosan jelöld meg az 

időpontot. 

– Ahá – pontosan? 

– Igen, bácsikám, azaz, ha nincs ellene kifogásod. 

– Nem volna elegendő, Bobby, ha csak úgy hozzávetőleg 

mondanám meg – mondjuk egy éven belül valamikor? Muszáj 

pontosan? 

– Ha volnál olyan jó, bácsikám… pontosan. 

– Nohát, Bobby, édes fiam – rendes egy kölyök vagy te 

igazán –, ha annyira akarod, hogy pontosan megmondjam, ez 

egyszer jó leszek hozzád. 



 

 

– Drága, drága bácsikám! 

– Csitt, uram! – (fojtotta belém a szót) – ez egyszer jó leszek 

hozzád. Az engedélyem kell… meg a pénzmag, ugye, hogy a 

pénzmagról valahogy el ne feledkezzünk… hát ide figyelj! 'Hogy 

mikor legyen? Ma vasárnap van, ugye? Hát akkor tartsátok az 

esküvőtöket pontosan… pontosan, hallod?… mikor három 

vasárnap' lesz egyvégtében ugyanazon a héten! Tetszett hallani, 

uram? Mit tátogsz levegő után? Mondom, a tied lesz Kate, és 

tied lesz a pénzmag, amint hárrom vasárnap követi egymást egy 

héten – de addig nem, te semmirekellő –, addig nem, ha 

beledöglöm is. Ismersz; ura vagyok a szavamnak – most pedig 

mars ki innét! 

Míg én kétségbeesetten iszkoltam kifelé a szobából, ő 

lehajtotta a teli pohár portóit. 

Nagybátyám, Hissaicany, talpig „derék öreg angol úr” volt, 

de nem úgy, mint a nótában, neki igenis megvoltak a gyöngéi. 

Pici, pocakos, pöffeszkedő, pukkancs gömböc volt, veres orrú, 

keményfejű, feneketlen bukszájú, fenékig tudatában a 

fontosságának. A szíve arany, de azzal a szeszélyével, hogy csak 

azért is ellentmondjon mindenkinek, sikerült zsugori hírébe 

keverednie mindazok előtt, akik csak felületesen ismerték. Mint 

oly sok más kitűnő ember, látszólag ő is szerette mások orra elől 

elrántani a mézesmadzagot, s ezt a tulajdonságát úgy első látásra 

nem volt nehéz rosszindulatnak nézni. Akármit kértek tőle, azon 

nyomban kerek „Nem!”-mel válaszolt; de végül – nagy-nagy 

sokára – alig akadt kérés, amit visszautasított volna. A bukszája 

ellen irányuló támadásokat konok elszántsággal hárította el; de 

az az összeg, amit végül is sikerült kivasalni belőle, általában 



 

 

egyenes arányban állt az ostrom időtartamával és az ellenállás 

makacsságával. Nem volt nála bőkezűbb adakozó; igaz – 

gorombább sem. 

A művészetet, kiváltképp a szépirodalmat, mélységesen 

lenézte. Az ihletet erre Casimir Périer-ből [francia politikus 

(1777-1832)] merítette, akinek szemtelen kis kérdését – A qoui un 

poète est-il bon? [Mire jó egy költő?] – mint a logikus észjárás non 

plus ultráját, mulatságos kiejtésével előszeretettel idézgette. Így 

tehát az én hajlandóságom a múzsák iránt fölszította mélységes 

nemtetszését. Egy szép napon, mikor épp egy új Horatiust 

kértem tőle, biztosított, hogy a poéta nascitur non fit [költő 

születik, nem lesz] helyes fordítása voltaképpen így hangzik: A 

poéta pumpolna, de nincs kit – s ezt a megjegyzését roppantul 

szívemre vettem. A művészet iránti undorát idővel tetemesen 

növelte elfogultsága az iránt, amit ő természettudománynak vélt. 

Valaki ugyanis véletlenül megszólította az utcán, nem kisebb 

személlyel tévesztvén össze, mint doktor Sail T. Ollow-val, a 

kuruzslástan professzorával. Ettől nagybátyám egy csapásra 

megváltozott; és történetünk idején – végül ugyanis történet 

kerekedett belőle – nagybátyámat, Hissaicanyt csak olyasmivel 

lehetett megkörnyékezni, csak olyasmit fogadott béketűréssel, 

ami történetesen összhangban volt éppen meglovagolt 

vesszőparipája szökkenéseivel. Ami nem, azon csak nevetett, és 

akármit csinált, minden tette önfejű volt és átlátszó. 

Jóformán mióta élek, az öregúrnál lakom. Szüleim, 

halálukon, ráhagytak, mint valami gazdag örökséget. Azt 

hiszem, az öreg kópé szeretett, mintha tulajdon gyermeke volnék 

– majdnem, vagy épp annyira, mint Kate-et –, de akárhogy is, 



 

 

kutya sorom volt nála. Egyéves koromtól ötéves koromig szíves 

volt alapos rendszerességgel el-eltángálni. öttől tizenöt éves 

koromig óránként fenyegetett, hogy javítóintézetbe dug. 

Tizenöttől húszig nem múlt el nap, hogy meg ne ígérte volna: 

kitagad az örökségből. Igaz, imposztor voltam – elvből –, de 

akkoriban ez a véremben volt. Kate azonban hű barátom volt, és 

ezt tudtam is. Jó kislány volt, édesen megígérte, hogy az enyém 

lesz (vagyonostul, mindenestül), ha ki tudom bosszantani 

nagybátyámból, Hissaicanyből a szükséges hozzájárulást. 

Szegény kislány! alig múlt tizenöt éves, és e nélkül a 

hozzájárulás nélkül kis pénzecskéje is hozzáférhetetlen, míg öt 

mérhetetlenül hosszú nyár el nem vonszolja lassú terhét. 

Mit tegyünk hát? Tizenöt vagy akár huszonegy éves korban 

(hisz én akkor léptem hatodik, olympiádom idejébe) öt 

eljövendő esztendő majdnem annyi, mint ötszáz. Az öregurat 

hiába ostromoltuk sürgetéseinkkel. Ez volt az a pièce de résistance 

[főfogás], amely hajszálnyira megfelelt perverz képzeletének. 

Magát Jóbot is kihozta volna béketűréséből, ha látja, mint 

viselkedik, akár egy vén egerész, velünk, két szegény, nyomorult 

kisegérrel. Szíve mélyén mit sem óhajtott lángolóbban, mint a mi 

egybekelésünket. Ezt már réges-régen elhatározta. Ami azt illeti, 

tízezer fontot is szívesen kifizetett volna tulajdon zsebéből (a 

pénzmag magáé Kate-é volt), ha ki tudott volna agyalni bármi 

mentségfélét arra, hogy hozzájáruljon a mi nagyon is 

természetes kívánságunkhoz. De hát mi voltunk olyan 

oktalanok, hogy magunk tegyük fel a kérdést. Szent 

meggyőződésem, hogy ilyen körülmények közt egyszerűen 

meghaladta az erejét, hogy ne mondjon nemet. 



 

 

Mondottam, megvoltak a gyöngéi; de ha már erről szólok, 

nehogy azt higgye valaki, hogy konokságára gondolok: az 

egyike volt erősségeinek – assurement ce n’était pas sa foible 

[bizonyára azonban nem volt a gyöngéje]. Ha a gyöngeségeit 

említem, arra a bizarr, vénasszonyos babonásságára utalok, 

amelynek megszállottja volt. Nagyon értett az álmok, előjelek 

megfejtéséhez, et id genus omne, a halandzsához. Hihetetlenül 

szőrszálhasogató volt a becsület legapróbb kérdéseiben is, és a 

maga módján, ehhez nem fér kétség, mindig megtartotta a 

szavát. Sőt ez egyike volt vesszőparipáinak. Nem sokat 

aggályoskodott, hogy túltegye magát adott szavának szellemén, 

de annak betűje szent volt. Nos, jellemének ez utóbbi 

sajátosságából kovácsolt Kate találékonysága egy szép napon, 

nem sokkal a szalonban folyt beszélgetésünk után, nagyon is 

váratlan előnyt, s most, minthogy a modern bárdok és orátorok 

módjára már a prolegomená-ban [elöljáró beszéd] kimerítettem 

majd minden időmet, és jószerivel az egész rendelkezésemre álló 

teret, pár szóban foglalom össze azt, ami az egész história veleje. 

Történetesen – a Párkák rendeléséből – jegyesem tengerész 

ismerősei közt volt két úriember, aki esztendős távollét, 

idegenben tett utazás után épp akkor lépett újra angol, partra. E 

két úriember társaságában, miután jó előre mindent 

megbeszéltünk, unokahúgom meg én meglátogattuk 

nagybátyámat október 10-én, vasárnap, éppen három héttel az 

után az emlékezetes döntés után, amely olyan kegyetlenül 

romba döntötte reményeinket. Mintegy félóra hosszat 

hétköznapi témákról folyt a szó; de végül szerét ejtettük, hogy a 



 

 

beszélgetésnek magától értetődő természetességgel az alábbi 

fordulatot adjuk: 

Praít kapitány: Nos, épp egy évig voltam távol. És éppen ma 

egy éve – lássuk csak? igen, ma van október 10-e –, hogy 

meglátogattam önt, Mr. Hissaicany – emlékszik? –, és 

elbúcsúztunk. Erről jut eszembe – hát nem fura véletlen? –, hogy 

barátunk, Smitherton kapitány is épp ma egy esztendeje kelt 

útra. 

Smitherton: Bizony! Épp egy éve, se több, se kevesebb. 

Bizonyára emlékszik, Mr. Hissaicany, hogy tavaly ugyanezen a 

napon jártunk önnél Pratt kapitánnyal búcsút venni. 

Nagybácsi: Igen, igen, igen – nagyon is jól emlékszem –, 

igazán furcsa! Épp egy éve indultak mind, a ketten. Különös 

véletlen, igazán! Az, amit doktor Sail T. Ollow a történések 

rendkívüli egybeesésének szokott nevezni, Doktor Sail… 

Kate (közbevág): Az biztos, papa, hogy van benne valami 

furcsa: de végül is Pratt kapitány és Smitherton kapitány egészen 

másfelé jártak, s ez tudod, nagy különbség. 

Nagybácsi: Semmi ilyesmiről nem tudok, cserfes kisasszony. 

Honnan is tudnék? Szerintem ez csak figyelemreméltóbbá teszi a 

dolgot. Doktor Sail T. Ollow… 

Kate: De hát papa, Pratt kapitány a Horn-fokot kerülte meg, 

Smitherton kapitány meg a Jóreménység fokát hajózta körül. 

Nagybácsi: Épp ez az! – egyikük kelet felé, másikuk nyugat 

felé tartott, te locska, s mindketten megkerülték a földgolyót. 

Hogy el ne felejtsem, doktor Sail T. Ollow… 

Én (sietősen): Pratt kapitány, okvetlen jöjjön el hozzánk, és 

töltse velünk a holnapi estét – ön is, meg Smitherton is –, és el 



 

 

kell mesélnie mindent az útjáról, aztán játszunk egy parti 

whistet, és… 

Pratt: Whistet, édes öregem? Megfeledkezett valamiről. 

Holnap vasárnap. Talán egy másik este… 

Kate: Jaj, dehogy! Robert nem olyan rossz fiú! Ma van 

vasárnap! 

Nagybácsi: Persze, persze! 

Pratt: Már elnézést kérek mindkettőjüktől – de ekkorát nem 

tévedhetek! Tudom, hogy holnap lesz vasárnap, mert… 

Smitherton (meglepődik): Mit beszélnek itt valamennyien? Hát 

nem tegnap volt vasárnap, kérdem szeretettel? 

Mind: Még hogy tegnap! Ön téved! 

Nagybácsi: Ma van vasárnap, mondom – én ne tudnám?! 

Pratt: Ó, dehogy! Holnap lesz vasárnap. 

Smitherton: Tisztára megbolondultak – valamennyien! 

Olyan biztos, hogy tegnap volt vasárnap, mint hogy itt ülök 

ezen a széken! 

Kate (hevesen fölpattan): Értem, értem már az egészet! Papa, ez 

az Isten ujja, tudod… tudod, mire gondolok. Ne vágjanak a 

szavamba, egy perc alatt mindent megmagyarázok. Igazán 

nagyon egyszerű. Smitherton kapitány azt állítja, hogy tegnap 

volt vasárnap; az volt; igaza van. Bobby, apám, meg én azt 

mondjuk, hogy ma van; az van; igazunk van. Pratt kapitány 

kitart amellett, hogy holnap lesz vasárnap; az lesz; neki is igaza 

van. Az az igazság, hogy mindnyájunknak igaza van, s így három 

vasárnap van egy végtében ugyanazon a héten! 

Smitherton (kis szünet után): Igaz, ami igaz, Pratt. Kate 

kisasszony lefőzött minket. Micsoda szamarak vagyunk 



 

 

mindketten! Mr. Hissaicany, a dolog így áll: a föld kerülete, mint 

tudja, 24 000 mérföld. Nos, a földgolyó a tengelye körül 

pontosan huszonnégy óra alatt fordul-pördül egyet, annyi idő 

alatt teszi meg a 24 000 mérföldet. Érti, Mr. Hissaicany? 

Nagybácsi: Persze, persze… Doktor Sail… 

Smitherton (beléfojtja a szót): Nos, urain: ez óránként ezer 

mérföldes sebességet jelent. Tegyük fel tehát, hogy elhajózom 

kelet felé, innen ezer mérföldnyire. Természetesen egy órával 

korábban látom fölkelni a napot, mint itt, Londonban. Egy órával 

korábban, mint ön. Ha ugyanabban az irányban újabb ezer 

mérföldet teszek meg, két órával előzöm meg a londoni 

napfölkeltét, ha még ezret, hárommal, és így tovább, míg meg 

nem kerültem a földet, és vissza nem értem ugyanide, mikor is 

teljes huszonnégy órával járok előtte a londoni napfölkeltének, 

hiszen huszonnégyezer mérföldet tettem-meg kelet felé, azaz egy 

nappal megelőztem az önök idejét. Érti? 

Nagybácsi: De doktor Sail T. Ollow… 

Smittherton (nagyon hangosan): Pratt kapitány viszont, mikor 

innen ezer mérföldnyire eltávolodott nyugat felé, egy órával, 

mikor huszonnégyezer mérföldnyire, huszonnégy órával maradt 

le a londoni idő mögött. Számomra tehát tegnap volt vasárnap, 

az önök számára ma van, Pratt számára meg holnap lesz. S ami 

ennél is fontosabb, Mr. Hissaicany, mindannyiunknak igaza van; 

nincs semmi filozófiai oka, hogy bármelyikünk véleményét 

előnyben részesítsük a többiekével szemben. 

Nagybácsi: A mindenit!… nos, Kate… nos, Bobby… ez aztán 

az Isten ujja, ahogy mondjátok. De én megtartom a szavamat – 

jól jegyezzétek meg! legyen a tied Kate (a pénzmaggal meg 



 

 

mindennel együtt), amikor akarod. Ez aztán igen, Jupiterre 

mondom! Három vasárnap egyvégtében! Megyek, és 

megkérdezem, mit tart minderről jeles barátom, doktor Sail T. 

Ollow. 


